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    2. Fukpela lɔlɔ̃nutɔ     3. Nublanuikpɔkpɔ Yesu    

      Le ati ŋu,       Va le nanam.    

      Kpɔe ɖa l’atitsoga ŋu,       Tsɔtsɔke blibo wòle    

      Exɔ wò ku.       Vɔ̃wɔla nam.    

      Na wò dzi naɖo ŋu ɖe       Ɖ’ abla, gamea le yiyim,    

      Ʋu, si ko ʃ̵e ŋusẽ       ’Ye magatrɔ va o.    

      Kɔa ’mesi ʃ̵o ɖi ŋuti !       Egbee nye’ menuvegbe,    

      Va Yesu gbɔ !       Va Yesu gbɔ !    

                   



    Nu bu nagaxe mɔ o,4.    

          Va fifi laa ;        

          Ɖeɖe la tu aʃ̵e vɔ ;        

          Va Yesu gbɔ !        

    Ne èxɔ edzi se la,     

    Wò nuvɔ̃ abu keŋ,     

    ’Ye nàdzi ŋuikɔkɔeha     

    Na Yesu ɖaa.     
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